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%Î ΤΡΡΦ ÌȭÏÂÊÅÃÔÉÆ ïÔÁÉÔ ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌÅÓ ÏÕÔÉÌÓ 
informatiques  mis à disposition par GBIF.org 
(DIGIR, DIGIR Portal et ZOPE) dans le but de publier 
les données de biodiversité suisse via des feuilles 
MS Excel ou BD MySQL 

GBIF.ch a depuis 2004 opté pour une solution 
novatrice (informatique et organisationnelle) qui 
réponde aux spécificités suisses tout en respectant 
les directives de publication de GBIF.org 

Internet 1 2 . 

Données des  
institutions suisses 

GBIF.ch Toolbox 
GBIF.ch database V2.2 ORACLE 

Données CH 

Portail GBIF.ch V1.1 JAVA 

Portail GBIF.org Prod. 

Test 

Dév. 

http://www.gbif.org/
http://www.gbif.ch/
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ü2004  

Á Elaboration ÄÕ ÃÏÎÃÅÐÔ ÄÅ ÎĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ Gbif ÓÕÉÓÓÅ ÅÔ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ  
associée. 

Á $ïÐÌÏÉÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÐÒïÖÕÅ ɉÓÅÒÖÅÕÒ ,ÉÎÕØȟ ÂÁÓÅ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ /ÒÁÃÌÅȟ 
Protocole de connexion sur Gbif.org : Digir). 

ü2005 

Á 2ÅÆÏÎÔÅ ÄÅ ÌȭÉÎÆÒÁÓÔÒÕÃÔÕÒÅ ÌÏÇÉÃÉÅÌÌÅ ÐÏÕÒ ÐÅÒÍÅÔÔÒÅ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÕ ÆÏÒÍÁÔ 
ABCD (projet BioCASE). 

Á Analyse de la problématique multi-ÌÁÎÇÕÅÓ ÅÔ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÃÏÎÃÅÐÔÓ 
hiérarchiques (systématique, stratigraphie, etc.).   

Á Déploiement du nouveau modèle de données intégrant le format ABCD ainsi que 
les solutions au problématique des concepts hiérarchiques et du multi-langues. 

 3 

Historique des réalisations (contrat 2004-2007) 
2004-2005 



ü2006 
Á Développement des outils logiciels associés au nouveau modèle de données. 

Á Mise à disposition sur le portail international des données du 
«Naturhistorisches Museum Bern».   

ü2007 
Á Développement et déploiement du premier prototype de portail internet 
ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÌȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÍÕÌÔÉ-langues. 

Á 0ÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎ ÅÎ ÔÅÓÔ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅ ÌÁ ÃÏÌÌÅÃÔÉÏÎ ÄȭÈÅÒÐïÔÏÌÏÇÉÅȾÁÍÐÈÉÂÉÅÎÓ ÄÕ 
-ÕÓïÕÍ ÄȭÈÉÓÔÏÉÒÅ ÎÁÔÕÒÅÌÌÅ ÄÅ ÌÁ ÖÉÌÌÅ ÄÅ 'ÅÎîÖÅȢ 

Á $ïÂÕÔ ÄÅ ÌȭÁÎÁÌÙÓÅ ÖÉÓÁÎÔ Û ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅÓ ÁÓÓÏÃÉïÓȢ 
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Historique des réalisations (contrat 2004-2007) 
2006-2007 



ü2008 

Á $ïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÄȭÏÕÔÉÌÓ ÌÏÇÉÃÉÅÌÓ ÅÔ ÄïÐÌÏÉÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌȭÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÄÅ 
ÂÁÓÅ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ  ÐÅÒÍÅÔÔÁÎÔ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÏÒÇÁÎÉÓÍÅÓ ÁÓÓÏÃÉïÓȢ 

Á Intégration et mise en ligne sur le portail international de nouvelles 
ÄÏÎÎïÅÓ ɉͯ ΦΡΡȭΡΡΡ ÅÎÔÒïÅÓɊȢ 

ü2009 

Á Analyse et développement de la version 1.0 du portail 
ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ 3ÕÉÓÓÅȢ  

Á 0ÏÕÒÓÕÉÔÅ ÄÅ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅÓ ÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎÓȢ 

Á Analyse de la version 2 de la base de données. 
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Historique des réalisations (contrat 2008-2011) 
2008-2009 



ü2010 
Á Déploiement de la version 2 de la base de données . 

Á Analyse et développement des nouveaux modules associés 
(géocodages, gestion des organismes associés, gestion des règles 
ontogénétiques, intégration des données de GeoNames, Catalogue of 
Life, etc.). 

ü2011 
Á $ïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÖÅÒÓÉÏÎ ΣȢΣ ÄÕ ÐÏÒÔÁÉÌ ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÍÕÌÔÉ-langues 

suisses. 

Á Développement de la version 2.1 de la base de données. 

Á  Intégration et mise en ligne sur le portail international de nouvelles 
données (~ ΣȭΥΡΡȭΡΡΡ entrées). 
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Historique des réalisations (contrat 2008-2011) 
2010-2011 



üDéveloppement et déploiement des outils logiciels permettant 
une meilleure visibilité des institutions partenaires dans  la 
publication des données sur le portail international. 

üConsolidation de la version 2.2 de la base de données : 

Á Amélioration du formatage des données publiées ; 

Á !ÍïÌÉÏÒÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÍÅÓÓÁÇÅÓ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄȭÅÒÒÅÕÒÓ Ƞ 

Á Documentation. 

ü$ïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÄȭÏÕÔÉÌÓ ÌÏÇÉÃÉÅÌÓ ÐÏÕÒ ÌÅ ÓÅÃÒïÔÁÒÉÁÔ '")&ȢÃÈ ÑÕÉ  
permettent de  simplifier la gestion des métadonnées et du 
chargement. 
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Réalisations 2012 (contrat 2012-2015) 

Contrat de développement terminé en 2012 



ü3ȭÁÐÐÕÉÅ ÓÕÒ ÕÎÅ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ ÓïÃÕÒÉÓïÅȢ 

ü0ÅÒÍÅÔ ÄȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÅÔ ÄÅ ÐÕÂÌÉÅÒ ÄÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÍÕÌÔÉ-langues. 

ü3ȭÁÐÐÕÉÅ ÓÕÒ ÕÎ ÔÈïÓÁÕÒÕÓ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÑÕÅ ÍÕÌÔÉ-langues qui est évolutif et qui 
intègre la synonymie. 

üAssure la cohérence des données publiées. 

üPermet de gérer les organismes associés. 

ü)ÎÔîÇÒÅ ÕÎ ÐÏÒÔÁÉÌ ÄȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÍÕÌÔÉ-langues ergonomique et convivial. 
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Les principaux points forts  
ÄÕ ÓÙÓÔîÍÅ ÄȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ '")&ȢÃÈ 



3ȭÁÐÐÕÉÅ ÓÕÒ ÕÎÅ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ sécurisée 
Schéma 

Serveur de base 
de données 

Oracle  

Web-Service  

Biocase 

Portail WEB  

GBIF.ch 

Internet 

GBIF.org 
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.ĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ '")& 3ÕÉÓÓÅ 

1 

3 

Firewall 

4 

2 



üServeur de base de données : 
Á Système de Gestion de Base de Données Relationnel (SGBDR)  Oracle ; 
Á Une architecture et des outils logiciels (RMAN) adéquats garantissent  

une haute disponibilité et permettent de réduire le temps 
ÄȭÉÎÔÅÒÒÕÐÔÉÏÎ ÅÎ ÃÁÓ ÄÅ ȺÃÒÁÓÈȻ ÍÁÊÅÕÒȢ 

üFirewall : 
Á 0ÒÏÔîÇÅ ÌÅ ÓÅÒÖÅÕÒ ÄÅ ÂÁÓÅ ÄÅ ÄÏÎÎïÅÓ ÄÅÓ ÁÔÔÁÑÕÅÓ ÖÉÁ Ìȭ)ÎÔÅÒÎÅÔȢ 

ü3ÅÒÖÅÕÒ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎÓ ÐÏÕÒ ÌÅ ÐÏÒÔÁÉÌ '")&ȢÃÈ ȡ 
Á Offre une interface WEB multi-ÌÁÎÇÕÅÓ ÐÏÕÒ ÌȭÉÎÔÅÒÒÏÇÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 
ÄÏÎÎïÅÓ ÄÕ ÎĞÕÄ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ 3ÕÉÓÓÅ Ƞ 

Á http://data.gbif.ch 

ü3ÅÒÖÅÕÒ ÄȭÁÐÐÌÉÃÁÔÉÏÎ ÐÏÕÒ ÌÁ ÌÉÁÉÓÏÎ ÁÖÅÃ ÌÅ ÐÏÒÔÁÉÌ ÉÎÔÅÒÎÁÔÉÏÎÁÌ 
GBIF.org : 
Á Offre les WEB Services nécessaires (Biocase) pour la mise à disposition des 

données de GBIF.ch sur le portail GBIF.org.  

 

3ȭÁÐÐÕÉÅ ÓÕÒ ÕÎÅ ÁÒÃÈÉÔÅÃÔÕÒÅ ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ sécurisée  
Description 
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1 

2 

3 

4 

http://data.gbif.ch/


ü,Å ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÅÔ ÄÅ ÐÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎ ÓÕÐÐÏÒÔÅ ÁÃÔÕÅÌÌÅÍÅÎÔ ÌÅÓ 
langues suivantes :  
Á Allemand, anglais, français pour les données  de géographie, stratigraphie, etc.  

Á Latin pour la systématique. 

üLe nombre de langues supporté ÎȭÅÓÔ ÐÁÓ ÌÉÍÉÔï ÐÁÒ ÌÅ ÓÙÓÔîÍÅ. 
Á )Ì ÓÕÆÆÉÔ ÄȭÉÎÔÒÏÄÕÉÒÅ ÌÅÓ ÔÅØÔÅÓ ÐÒÏÐÒÅÓ Û ÌÁ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÌÁÎÇÕÅ ɉÉÔÁÌÉÅÎȟ ÒÏÍÁÎÃÈÅȟ 
ÅÔÃȢɊ ÅÔ ÌÅ ÒïÓÕÌÔÁÔ ÓȭÁÆÆÉÃÈÅ ÄÁÎÓ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÓÏÕÈÁÉÔïÅ ϾЂ Pas de développement  
ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÑÕÅ ÐÏÕÒ ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÄȭÕÎÅ ÎÏÕÖÅÌÌÅ ÌÁÎÇÕÅȢ 

Á La base de données est configurée avec le jeu de caractères Unicode (code 
universel) . Ce jeu de caractères intègre de nombreux alphabets y compris les 
idéogrammes. 
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0ÅÒÍÅÔ ÄȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÅÔ ÄÅ ÐÕÂÌÉÅÒ ÄÅÓ données 
 multi-langues  



üLe thésaurus hiérarchique multi-langues permet :  
Á DÅ ÖÁÌÉÄÅÒ ÌÁ ÃÏÈïÒÅÎÃÅ ÄÅ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÑÕÅ ÆÏÕÒÎÉÅ Ƞ 

Á De compléter les informations lacunaires. 

üIl intègre la synonymie : 
Á Pour chaque langue définie, un et un seul terme principal est identifié ; 

Á Ce terme principal est utilisé pour afficher la donnée correspondante dans 
la langue définie sur le portail multi-langues suisse ; 

Á A chaque terme principal peut être associé un ou plusieurs synonymes. 
#ÅÓ ÓÙÎÏÎÙÍÅÓ ÓÏÎÔ ÕÔÉÌÉÓïÓ ÐÏÕÒ ÖÁÌÉÄÅÒ ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎȢ 

üIl est évolutif : 
Á Sans aucun recours à la programmation informatique, il est possible 
ÄȭÁÊÏÕÔÅÒȟ ÄÅ ÍÏÄÉÆÉÅÒ ÏÕ ÄÅ ÓÕÐÐÒÉÍÅÒ ÄÅÓ ÔÅÒÍÅÓȢ 
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3ȭÁÐÐÕÉÅ ÓÕÒ ÕÎ ÔÈïÓÁÕÒÕÓ ÈÉïÒÁÒÃÈÉÑÕÅ ÍÕÌÔÉ-langues 
qui est évolutif et qui intègre la synonymie  



Assure la cohérence des données 

Schéma des 5 étapes 

1) Collecte des 
données 
auprès des 
institutions 

2) Corrélation entre les 
colonnes des données 
des institutions et les 
colonnes présentes 
dans GBIF.ch 

3) Chargement 
dans GBIF.ch   

4) Validation,  
normalisation,  
enrichissement 

5) Formatage, 
généralisation 
et publication 
sur Internet 

(Temps) 
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1 2 3 4 5 



üLes institutions fournissent leurs données sous différents formats (Fichiers 
csv, Excel, Base de données MS-Access, Database link Oracle ). 

ü,ȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÄïÃÉÄÅ  du paramétrage à appliquer aux données à publier : 

Á ,ÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ Û ÃÁÒÁÃÔîÒÅÓ ÓÅÎÓÉÂÌÅÓ ɉÏÂÓÅÒÖÁÔÉÏÎÓ ÄȭÅÓÐîÃÅÓ ÐÒÏÔïÇïÅÓ Ɋ ÐÅÕÖÅÎÔ 
être fournies avec une précision géographique exacte et peuvent être publiées 
en appliquant un algorithme de généralisation souhaité (précision moindre) ; 

Á ,ÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ ÐÒÏÐÒÅÓ Û ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ɉÎÏÍ ÄÅ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȟ ÒÅÓÐÏÎÓÁÂÌÅȟ ÅÔÃȢɊ ÁÉÎÓÉ 
que celles de la source de données doivent aussi être fournies. Elles sont 
désignées par le terme de métadonnées. 
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Assure la cohérence des données 
Etape 1: Collecte des données   

1 2 3 4 5 

Institution 
Source de 
données 

Données 
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Assure la cohérence des données 
Etape 1: Collecte des données 

Institution 

Source de données 

Exemple de métadonnées 

1 2 3 4 5 



üLe secrétariat GBIF.ch établit la corrélation entre les colonnes fournies 
ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎ ÅÔ ÌÅÓ ÃÏÌÏÎÎÅÓ ÄÉÓÐÏÎÉÂÌÅÓ ÓÕÒ '")&ȢÃÈ 

üLa base de données GBIF.ch  reconnait 119 colonnes en entrée , ce nombre 
comprend les 16 colonnes dédiées à la saisie simplifiée des organismes associés. 
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Assure la cohérence des données 
Etape 2: Corrélation entre les colonnes 

 

1 2 3 4 5 

IDENTIFIANT 

GENUS 

ESPECE 

ȣ 

COLUNIQUEID 

GENUS 

SPECIES 

ȣ 



üLes données sont chargées dans des tables distinctes de celles définies pour 
la publication. 

üElles conservent leur structure originale. 

ü%ÌÌÅÓ ÓÏÎÔ ÐÒÏÔïÇïÅÓ ÄȭÕÎÅ ÐÕÂÌÉÃÁÔÉÏÎ ÉÎÔÅÍÐÅÓÔÉÖÅȢ 

üLe mode de chargement dépend du support employé pour la fourniture de 
données :  

Á Depuis une table Oracle Ą Database Link ; 

Á Depuis une base de données MS-Access Ą ODBC (Open DataBase Connectivity) ; 

Á Depuis Excel ou un fichier csv Ą Interface. 

üLe chargement comprend la méta-ÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎ ÆÏÕÒÎÉÅ ÐÁÒ ÌȭÉÎÓÔÉÔÕÔÉÏÎȢ 
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Assure la cohérence des données 
Etape 3: Chargement 

1 2 3 4 5 



ü,Á ÖÁÌÉÄÁÔÉÏÎ ÁÎÁÌÙÓÅ ÃÈÁÑÕÅ ÄÏÎÎïÅ ÅÔ ÍÅÔ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÄÅÓ 
algorithmes pour : 
Á Rechercher dans le thésaurus, les valeurs fournies qui sont associées à un 

concept qui doit être validé par le thésaurus ; 

Á Contrôler la cohérence des informations hiérarchiques fournies ; 

Á Décomposer les concepts avec plusieurs entrées pour les valider séparément 
(exemple: colonne préparation Ąlame, alcool) ; 

Á Vérifier la cohérence des informations ontogénétiques (exemple: un chamois ne 
ÐÅÕÔ ÐÁÓ ðÔÒÅ ÏÂÓÅÒÖï Û ÌȭïÔÁÔ ÄȭĞÕÆ) ; 

Á Vérifier la pertinence des dates fournies ; 

Á Vérifier la pertinence des coordonnées fournies. 

 18 

Assure la cohérence des données 
Etape 4: Validation, normalisation, enrichissement 

1 2 3 4 5 



üLe processus de normalisation permet de structurer ÌȭÉÎÆÏÒÍÁÔÉÏÎȢ 

ü)Ì ÐÅÒÍÅÔ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÄȭïÌÉÍÉÎÅÒ ÌÅÓ ÒÅÄÏÎÄÁÎÃÅÓ ÅÔ ÄÅ ÄïÃÏÍÐÏÓÅÒ ÌÅÓ 
concepts en valeurs atomiques (exemple: Concept préparation Ą  Lames, 
alcool).  

üLes données fournies sont analysées, décomposées et codées dans des 
structures de données qui respectent les formes normales (Boyce-Codd). 

Á Les concepts associés à un thésaurus sont transformés en codes. ,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 
ces codes permet de restituer les données dans la langue de son choix. 

Á Les données des organismes associés sont structurées selon la même logique 
que les données «normales».  
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Assure la cohérence des données 
Etape 4: Validation, normalisation, enrichissement 

1 2 3 4 5 



20 

Assure la cohérence des données 
Etape 4: Validation, normalisation, enrichissement 

Les données sources sont 
analysées et réparties dans une 
structure de données non 
redondantes. 

1 2 3 4 5 

Objectif de la normalisation   



ü,Å ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÄȭÅÎÒÉÃÈÉÓÓÅÍÅÎÔ ÐÅÒÍÅÔ ÄÅ ÃÏÍÐÌïÔÅÒ ÌÅÓ ÄÏÎÎïÅÓ 
lacunaires. 

ü)Ì ÍÅÔ ÅÎ ĞÕÖÒÅ ÅÎ ÐÁÒÔÉÃÕÌÉÅÒ ÄÅÓ ÁÌÇÏÒÉÔÈÍÅÓ ÑÕÉ ȡ 
Á Complètent les informations des concepts hiérarchiques ; 

Á Analysent la description géographique pour associer des coordonnées ; 

Á Identifient le carré kilométrique  Û ÐÁÒÔÉÒ ÄȭÕÎÅ coordonnée géographique 
suisse (ceci est valable en Suisse et dans les régions limitrophes) ; 

Á Convertissent une coordonnée projetée (système de coordonnées 
projetées) selon le système suisse en une coordonnée (système de 
coordonnées géographique) sous la forme de latitude/longitude, ou vice et 
versa. 
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Assure la cohérence des données 
Etape 4: Validation, normalisation, enrichissement 

1 2 3 4 5 




